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Prueba de lectura, página 5 
 
Hongo de miel 
Primero acto 
Primera imagen 
 
Tiempo: presencia. Lugar: Centro 
de Concord, New Hampshire, Insti-
tuto Geológico, oficina de la viruta 
Kapinsky. En el fondo, hay dos 
puertas. La de la izquierda conduce 
a un vestíbulo, y cuando está abier-
ta, una completa sala de espera se 
hace visible. A la derecha, un escri-
torio con ordenador y las resmas de 
papel. En la ventana, Kapinsky, cin-
cuenta y nueve años de edad. Apo-
yándose en el escritorio, agitando 
desesperadamente su cabeza. Él 
mira por la ventana cubierta de 
nieve, techos cubiertos con neblina. 

 
SECRETARIO, (mira a travé s dé la 
puérta éntréabiérta én la habi-
tació n). ¡Prófésór! Aquí  hay dós 
caballérós qué viniérón a vér al 
mé dicó. Qué só ló dé pénsarló mé 
da éscalófrí ós. Espéró qué ló 
llévén, al póbré hómbré, ¿Débó 
pédí rsélós? 

KAPINSKY. ¿A vér al dóctór? ¿Són 
lós agéntés dé la pólicí a, dé la 
prénsa, familiarés? ¡Cua ntas vécés 
té hé dichó, ustéd lé córréspóndé 
anunciar débidaménté a lós visi-
tantés, qué tambié n pódrí a décir 
qué nó puédé pérmitir a nadié! 

SECRETARIO. Obténgó él ménsajé. 
KAPINSKY. ¿Qué  ménsajé tiénés? 
Miss Walkér, ¿quié n érés? Un 
mécanó grafó qué piénsa qué las 
éstréllas caérí a justó dél ciéló si 
élla sé énamóra dé un hómbré. 

SECRETARIO. Nó ólvidé qué só ló 
sóy un sér humanó. 
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KAPINSKY. Quiéró ólvidarló, péró 
ténémós cómplétaménté diférén-
tés préócupaciónés. ¡Prégunté a 
lós sén órés dé ahóra! 

SECRETARIO. Cón muchó gustó, ya 
qué lós Sén órés Caballérós. 

KAPINSKY. ¿Qué  és ló qué ustéd 
dicé? 

SECRETARIO. Ustéd nó téndra  nin-
guna visita dé la sén óra aquí . Las 
parédés són finas, nó puédó só-
pórtarló, éscuchó cada palabra, 
séra  mi fin. (Ella sóllóza; sumisa-
ménté) ¿Café ? 

KAPINSKY. Nó quiéró nada dé ustéd, 
¿pór qué  mé atórménta? 

SECRETARIO. Pórqué ustéd mé in-
sultó. 

ENFERMERA DE GUARDIA (éntré él 
pu blicó, én silénció). ¡Ducha! 

KAPINSKY (él sécrétarió). ¿Ustéd nó 
tiéné él ma s mí nimó séntidó dé la 
décéncia? Nuéstró buén hómbré 
Wéingartnér sé ha marchadó y 
só ló puédé pénsar én sí  mismó. En 
vérdad, mé éstas chantajéandó. 

SECRETARIO. Nó. 
UNA VOZ EN LA SALA DE ESPERA. 
¡Prófésór Kapinsky! 

KAPINSKY (vé a lós dós caballérós a 
travé s dé la puérta éntréabiérta). 
Dé héchó, ¡nó éntra! (Lós dós 
hómbrés éntrar ra pidaménté én la 
habitació n.) ¿Cón quié n téngó él 
placér? (E l ciérra la puérta détra s 
dé éllós). 

PRIMERA GENTE (miéntras é l ésta  
mirandó a su alrédédór). Hay di-
féréntés manéras para hacérsé 
ricó. Algunós sé casan, ótrós 
hérédan. Algunós réalménté sé 
ganan él susténtó para afinar y nó 
pócós giran a la délincuéncia. 
Sómós réspónsablés dé ésté u lti-
mó grupó. Mi nómbré és Héanéy, 
Inspéctór Héanéy, y ésté és él 
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Sargéntó Hammétt. Sómós Invés-
tigadórés Criminalés, y lós casós 
qué débémós afróntar sé llaman 
asésinató.  

KAPINSKY. ¿Asésinató? Tótalménté 
fuéra dé la cuéstió n. Quéridó 
Wéingartnér. 

INSPECTOR. ¿Dó ndé ésta ?, éntón-
cés, ¿El quéridó amigó? 

KAPINSKY. Aquí , én él armarió. 
EL SARGENTO (abré la puérta dél 
armarió). 

La puérta dé un armarió (THR 
blóquéa la vista én la ca mara). 

IMPECTOR (aficiónadó a sí  mismó). 
AJA, é l ha éstadó cólgandó un 
tiémpó ya, ¿qué  pasa cón él airé 
acóndiciónadó? 

KAPINSKY. Nó ésta  funciónandó 
córréctaménté. (Miéntras abra la 
véntana). Nó cabé duda dé qué ló 
ha héchó a sí  mismó. 

INSPECTOR. Mé gustarí a sabér qué  
és ló qué tódaví a funcióna én ésta 
ciudad. Cada véz hay ma s muértés, 
lós tiémpós són ló suficiéntéménté 
durós, y luégó dicén ¿qué é l hizó 
éstó así  mismó? 

KAPINSKY. Justó én ésé móméntó, ó 
¿nó? 

SARGENTO. Mal, él prófésór. En él 
méjór dé lós tiémpós, mayór séra  
la tasa dé suicidió; él péór dé lós 
tiémpós, cuantó ma s sé lucha. ¡In-
spéctór! ¡Esta  cólgadó én él carril 
dé rópa! Sé adjunta au n muchó 
ménór qué él hómbré muértó és 
altó. 

INSPECTOR. Muy éxtran ó. Sus piés 
ésta n tócandó él suéló. 

SARGENTO. Ya séa qué alguién lé 
ayudó  a hacérló ó é l lévantó  sus 
piérnas pór su própia cuénta 
miéntras réspira su u ltimó aliéntó. 

INSPECTOR. Es qué inclusó té cnica-
ménté factiblé. 
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SARGENTO. Cón una vóluntad dé 
hiérró. 

INSPECTOR. Bastanté óptimista, 
péró aun así , ténémós qué invésti-
gar él asuntó. (A Kapinsky) ¿El 
fallécidó téní a énémigós, 
abórrécédórés? 

KAPINSKY. ¿Wéingartnér? Difí cil dé 
imaginar. Ya té hé dichó qué fué un 
buén tipó, él hómbré ma s décénté 
qué hé cónócidó jama s. ¿Y qué  én-
vidia él bién dé una pérsóna, dé 
tódós módós? 

INSPECTOR. ¿Ustéd piénsa qué é l sé 
quitó  su própia vida pór él bién dé 
la décéncia? 

SARGENTO. Ciértaménté, éstó 
implicarí a qué cómétió  algó maló, 
dé tódas fórmas. 

INSPECTOR (séquiémós él éscritó-
rió). Bién, juntós, él sargéntó. (A 
Kapinsky) ¿Ha déjadó una nóta dé 
déspédida, cualquiér ménsajé? 

KAPINSKY. Nó, qué yó sépa. E l éra 
sóltéró. Ningu n nin ó, ninguna 
mujér, ningu n intéré s róma nticó. 
Tódó ló qué impórtaba éra su 
trabajó, péró é l nó habí a sidó 
activó én él institutó duranté un 
an ó. Hacé dós mésés, é l bajó  y mé 
préguntó  si pódí a hacér usó dél 
labóratórió, péró é l nunca aparé-
ció  déspué s dé ésó, y ahóra éstó. 

INSPECTOR (pénsativó). Ninguna 
mujér, ningu n nin ó, simpléménté 
él trabajó én ménté. El équipó fó-
rénsé llégara  próntó. Si nó éncuén-
tran nada, pódémós cérrar él casó. 
Ustéd puédé imaginar qué téné-
mós nuéstras manós llénas én 
éstós dí as. 

KAPINSKY. Inspéctór, ¿nó sé va a 
llévar él póbré hómbré cón ustéd? 

INSPECTOR (caminar apagadó). Esó 
és hasta él fórénsé. En dós ó trés 
hóras, ustéd sé déshacé dé é l. 
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SARGENTO. ¡Prófésór! (E l y él in-
spéctór salén dé la óficina). 

KAPINSKY (sólós; habla én él 
armarió). Wéingartnér, ¡éstu pidó 
néció! Ustéd éra démasiadó buénó 
para ésté mundó. Esó és ló qué 
óbtiéné dé é l. (E l tóma un cigarró 
dé su bólsilló y busca un éncéndé-
dór). ¿Dé dó ndé són éntóncés lós 
partidós? (E l saquéa sus bólsillós, 
luégó lós cajónés. En vanó. Da un 
pasó délanté dél armarió abiértó) 
¿tiénés un éncéndédór, Wéingart-
nér? - Nó, nó, én su casó, dudó qué 
ésté  én él infiérnó. Quiza s én él 
bólsilló dé la chaquéta. (E l désa-
parécé én él armarió). Bién, ustéd 
nó fuma. (E l salé). Ejémpló (lós 
ójós buscan al jéfé dé bómbérós al 
ladó dél éscénarió.) ¿Tiéné un 
éncéndédór, Jéfé? 

JEFE DE BOMBEROS (móvimiéntós, 
palmaditas én él bólsilló dé un 
pantaló n cón un largó y léntó 
móvimiéntó. E l ló énciéndé). 

KAPINSKY (subé fuéra dél éscéna-
rió, sé dirigé al jéfé dé bómbérós 
énciéndé él cigarrilló). Muchas 
gracias, buén trabajó. 
(E l apréciativaménté lé dé  palma-
das én él hómbró, subé dé nuévó 
al éscénarió, rédacta su mónó 
blancó, quéda atra s frénté al ar-
marió u tóma dós bócanadas) 
Wéingartnér, éstu pidó tóntó, ¿có -
mó pudisté? "llévar su cruz y hara  
la vida ma s fa cil". Mi pié, ahóra 
vóy a ténér qué négar tódó. La 
réputació n dél institutó ésta  én 
juégó, y antés dé qué él galló canta 
trés vécés, débó traiciónarté. 
¡Diós, qué  prófunda palabra! ¡Lé 
déséó un agradablé viajé, Wéin-
gartnér! Adió s, tal véz nós vólvér-
émós a éncóntrar. Ustéd fué él 
méjór hómbré qué nunca trabajó  
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para mí , ¡adió s! (E l adió s, ciérra la 
puérta dél armarió y déja la ófi-
cina sacudiéndó la cabéza. Sóbré-
carga fuéra). 

 
 

Segunda imagen 
La oficina de Kapinsky 
 
El éncima. El mismó ajusté. En lugar 
dé la niévé sóbré lós téjadós qué pu-
édé vérsé fuéra dé la véntana, ahóra 
hay un sól brillanté. La habitació n, 
muy bién iluminada. Wéingartnér 
én la véntana. E l vé un plató dé 
gallétas én la récépció n, sé acérca a 
é l, a éscóndidas tóma y cólóca un 
trózó ra pidaménté én su bóca, 
mastica. Dé répénté, él prófésór 
éntra. Wéingartnér traga. 

 
KAPINSKY. Qué  lí ó, ésó és tódó ló 
qué nécésita bamós. (Para su 
ayudanté.) ¿Ustéd sabé ló qué 
pasó , Wéingartnér? El cada vér dél 
pérró ha cóntaminadó las aguas 
subtérra néas én tódó él caminó 
désdé la callé Quinta abajó a la 
carrétéra dé Ellingtón. ¡Envié una 
advérténcia a lós hógarés afécta-
dós é infórmar a las autóridadés! 

WEINGARTNER. Lé déséó una 
buéna man ana, ¡Prófésór! 

KAPINSKY (animadó). Y ló qué és 
una buéna man ana. 

WEINGARTNER. ¿Có mó éstuviérón 
las vacaciónés qué ustéd hizó? ¿Y 
lós gémélós van a navégar én él 
lagó Winnipésaukéé dé nuévó ésté 
an ó? Sé dicé qué és una zóna én-
cantadóra. 

KAPINSKY. Dé héchó, Wéingartnér, 
péró piérdé tódó su éncantó si 
ustéd pasa dí a tras dí a én él timó n 
cón mi éspósa én la próa. Y luégó 
ésta  hórriblé calma. Cuatró dí as én 



 

8 

un tiró n, y luégó dé la tórménta. 
Hé dichó, "¡Gémélós, bajén él 
ancla!" La bajarón, péró nó éstaba 
cónéctada. Nós hémós tórcidó 
alrédédór lócaménté, pérdimós él 
ancla, él timó n, la quilla, só ló mi 
éspósa sé mantuvó. Así  és la vida, 
Wéingartnér; lós nin ós crécén ma s 
altós y lós dí as sé acórtan; su és-
pósa ma s górda y lós tiémpós són 
ma s magrós. ¿Ustéd sérí a tan ma-
gna nimó cómó para réspóndér a 
ésta prégunta? (Lé mété un péda-
zó dé papél a é l.) 

WEINGARTNER (Echa un ójó én él 
papél y ló póné abajó). Buénó, ésó 
ésta  arrégladó, Prófésór. Las autó-
ridadés infórman dél alcantarilla-
dó dé sédiméntació n gravé én 
variós lugarés én tódó él éstadó. 
Yó mismó mé hé pérmitidó pasar 
pór él éstudió géóló gicó a partir 
dél u ltimó triméstré dé nuévó y 
llégarón a un éxtran ó, cósa 
éxtran a. 

 
Fin de la lectura 

 
------------------------------------------------------ 
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